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Le autoblindo della serie Schwerer Panzerspähwagen 
Sd.Kfz. 234 vennero prodotte dall’industria bellica tedesca 
nella fase finale del secondo conflitto mondiale. Si caratte-
rizzavano per l’elevato livello di qualità costruttiva che coniu-
gava mobilità, flessibilità operativa e capacità offensiva. Il 
progetto costituì un eccellente mix tra velocità su ogni tipo di 
terreno, protezione e potenza di fuoco e fu in grado di sinte-
tizzare l’esperienza operativa che la Wehrmacht aveva rac-
colto nei primi anni del secondo conflitto mondiale. Poteva 
raggiungere su strada la velocità massima di 85 Km/h. Tra 
le varie versioni realizzate la Sd.Kfz. 234/3 era armata con il 
cannone a canna corta da 75 mm KwK37 installato in posta-
zione fissa in una camera di combattimento “a cielo aperto” 
che poteva essere impiegato efficacemente come supporto 
alla fanteria, contro bersagli poco protetti, ma anche contro 
veicoli corazzati leggeri. 

The armored cars of the Schwerer Panzerspähwagen Sd.Kfz. 
234 series were produced by the German war industry in the 
final phase of the Second World War. They were characterized 
by a high level of construction quality that combined mobility, 
operational flexibility, and offensive capability. The design re-
presented an excellent blend of speed on all types of terrain, 
protection, and firepower, synthesizing the operational expe-
rience that the Wehrmacht had gathered in the early years of 
the Second World War. They could achieve a maximum road 
speed of 85 km/h. Among the various versions produced, 
the Sd.Kfz. 234/3 was armed with the short-barreled 75mm 
KwK37 cannon mounted in a fixed position in an open-top-
ped fighting compartment, which could be effectively used to 
support infantry against lightly protected targets as well as 
against light armored vehicles.

Les véhicules blindés de la série Schwerer Panzerspähwa-
gen Sd.Kfz. 234 ont été produits par l’industrie de guerre 
allemande dans la phase finale de la Seconde Guerre mon-
diale. Ils se caractérisaient par un haut niveau de qualité 
de construction qui combinait mobilité, flexibilité opération-
nelle et capacité offensive. Le projet représentait un excel-
lent compromis entre la vitesse sur tous types de terrains, la 
protection et la puissance de feu, et il a su synthétiser l’ex-
périence opérationnelle acquise par la Wehrmacht au cours 
des premières années du conflit. Ils pouvaient atteindre une 
vitesse maximale de 85 km/h sur route. Parmi les différen-
tes versions produites, le Sd.Kfz. 234/3 était armé d’un ca-
non de 75 mm KwK37 à canon court installé en position 
fixe dans un compartiment de combat à ciel ouvert, ce qui 
pouvait être utilisé efficacement en soutien de l’infanterie 
contre des cibles peu protégées ainsi que contre des véhicu-
les blindés légers.

Бронеавтомобили серии Schwerer Panzerspähwagen 
Sd.Kfz. 234 были произведены немецкой военной 
промышленностью в конце Второй мировой войны. Они 
отличались высоким уровнем качества конструкции, 
сочетавшей в себе мобильность, оперативную гибкость 
и огневую мощь. Проект представлял собой отличное 
сочетание скорости на любом типе местности, защиты 
и огневой мощи, и был способен синтезировать 
операционный опыт, накопленный Вермахтом в начале 
Второй мировой войны. На дороге они могли развивать 
максимальную скорость до 85 км/ч. Среди различных 
версий Sd.Kfz. 234/3 был вооружен короткоствольной 
пушкой 75 мм KwK37, установленной в неподвижной 
позиции в открытой боевой камере, которую можно было 
эффективно использовать в качестве поддержки пехоты 
против слабо защищенных целей, а также против легких 
бронированных машин.

Los vehículos blindados de la serie Schwerer Panzerspähwa-
gen Sd.Kfz. 234 fueron producidos por la industria de guerra 
alemana en la fase final de la Segunda Guerra Mundial. Se 
caracterizaban por un alto nivel de calidad de construcción 
que combinaba movilidad, flexibilidad operativa y capacidad 
ofensiva. El proyecto representó una excelente combinación 
de velocidad en todo tipo de terreno, protección y potencia 
de fuego, y fue capaz de sintetizar la experiencia operativa 
que la Wehrmacht había acumulado en los primeros años 
de la Segunda Guerra Mundial. Podían alcanzar una velo-
cidad máxima de 85 km/h en carretera. Entre las diversas 
versiones producidas, el Sd.Kfz. 234/3 estaba armado con 
un cañón de 75 mm KwK37 de cañón corto instalado en una 
posición fija en un compartimento de combate descubierto, 
que podía ser utilizado de manera efectiva como apoyo a la 
infantería, contra objetivos poco protegidos, así como contra 
vehículos blindados ligeros.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Die gepanzerten Fahrzeuge der Schwerer Panzerspähwagen 
Sd.Kfz. 234 Serie wurden von der deutschen Kriegsindustrie 
im Endstadium des Zweiten Weltkriegs produziert. Sie zeich-
neten sich durch ein hohes Maß an Bauqualität aus, das 
Mobilität, operative Flexibilität und offensive Fähigkeit ver-
band. Das Projekt stellte eine ausgezeichnete Kombination 
aus Geschwindigkeit auf jedem Gelände, Schutz und Feuer-
kraft dar und war in der Lage, die operationale Erfahrung zu 
synthetisieren, die die Wehrmacht in den ersten Jahren des 
Zweiten Weltkriegs gesammelt hatte. Sie konnten auf der 
Straße eine maximale Geschwindigkeit von 85 km/h errei-
chen. Unter den verschiedenen produzierten Versionen war 
der Sd.Kfz. 234/3 mit der Kurzrohrkanone 75 mm KwK37 
ausgestattet, die in einer festen Position in einem offenen 
Kampfraum montiert war und effektiv zur Unterstützung 
der Infanterie gegen schwach geschützte Ziele sowie gegen 
leichte gepanzerte Fahrzeuge eingesetzt werden konnte.



1

1

1

1

5934

35

65

64

17

13

53

48

10

3

54

28

29

30

25

9

9

61

2

12

12

5

56
15

14

18

16

11

4

49

62

8

8

46 6 6

77

27

50

47

26

57

23

36

68

24
69

70

32

33

19 20 45

42
38

37

37

41

4443

40

39

63 60

721

58

31

A B

C


Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP

C
Flat Wood

F.S. 30257 
Italeri AcrylicPaint – 4673AP

E
Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Italeri AcrylicPaint – 4678AP

F
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP

G
Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint – 4675AP

H
Flat Dark Tan

F.S. 30219
Italeri AcrylicPaint – 4709AP

B
Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP

D
Metal Flat Steel

F.S. 37178
Italeri AcrylicPaint – 4679AP

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden

Suggested Colors

PE

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Per le parti Fotoincise usare colla Cianoacrilato.

For Photo-etched parts use Chanoacrylate glue.
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